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Abstract

This research takes the foreign publicity texts of the Twenty-Four Solar Terms as an example to ex-
plore the “cultural overload” phenomenon in metaphor translation. A parallel Chinese-English corpus
was constructed for the identification and classification of metaphors in the source texts. A four-level
cultural overload assessment model of “negative, zero, medium and heavy” was established based
on the cultural information density. Through analysis of the effects produced by different transla-
tion strategies under different cultural information densities and overload levels, a graded transla-
tion strategy was proposed. The study found that the risk of cultural overload in metaphor transla-
tion is directly related to the metaphor type and strategy selection. The appropriate graded strategy
can effectively alleviate cross-cultural understanding barriers and provide a reference for improv-
ing the quality of non-official publicity translation of intangible cultural heritage.
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1. 5|

A PY S (24 solar terms) 2 H E GE IS WS KB AFIE 8, RIS & SE . PRSI AR
AR T T J IR R A R R A 2 S o 2 TP AR G D31k 2R B FL A 56 SIS B 1) B B B 4, BN
CHERERRKE o AP RE N R AR R S IR A S, AU TR A A PR I )44
R, BRAHE “RANE—" THEERHTS.

2016 4 11 H 30 H, 1 “ =P I EXSINEA B HRSCH LAY SO =R E 5% L
BRE EFRAT] TR LG AR R IRINME . SR, 1250 R 38 Ak A ) o A 30 T W 5 7 02 Bk 5
NHAME SCARA RN SRR, ST ER R S EE, RSN 2 R, P A RIUE B
BEnG . R BRI OO BT R R AE B RS R R 2 —.

“CALiE#” (Cultural Overload)$ H #5352 Ak R SCAGAR S22 B Ik i 7= AR i ger, 340 T PR A AR Ak
JFo XG4T BSOS bRl R R, A ROETE N AR B2, MRS iR 2R, HOA
SRR ATRELL AR B, GRS BRI R AR R L[] (2000) /2 B ki HH 1
HHTIRAE TS E 22, bR 7 — S 2R R I R R AT SO AME R DO R ik . D [2] (2002)7E
IR SO F A SN R ER R b, R T ARSI B R R R RS oRTE]” 5 C“AERT . BRER[3]
(2008) 473} T 3CAIS B8 S, RSSO — P o 1 4K SRR 12 5 R S i T SO B R AR
F ) D T AR SO 28 B S5 TR o %o ST A A R B SR R TR AT IR AN b, T SOk I B D 1R
Jo BRI R UG FRAE SCAS R P AR L, SR &% 2% 2 0 HAE BRI B R I A AR T ok, b5 IR
ANIRZ . FE RS A E SR B K0 50 2 SR T AE R PR BB 4R 5 1 ) e i B 158 SR W 4R, & m] 4

https://www.mect.gov.cn/whzx/bnsj/dwwhllj/201612/t20161214_773196.html
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[4] (2020) ATy SR B BRAR AL A R A0 B SCA o RS € B (5 B A, 8 8 = SR DRI U R
SIS RRAGT (1 D5 PR M o T ER FL. EBAHT[5] (2022)i2 FITAAERY “Thee + " JE IO FiAh B S CAR 3
PP R IR, AN E ORI R R PR SRS, RIS X s R B AN E AR NBUAR R, BT
A 52 BR o X ANE A BRI FU R A 16 5, RUEERUR. A Z RA TR SRIS IR € TER T, BR
ZHT SEHHE AT, EORBE X E AR SR B AT XM T 58 Bk, ASCRA= AP
PIN R B = DU AN E BORRGE AT IR, S5 s, REURARB SN E P “ S0t
B, ONIRTAH R SO B T R AR SR -

2. EBPIESR
2.1. BRMESAT

YERNFE S h w2 E RN AL, BEm) 2B E TS IERNEHRG 2. 20 #H4 80 14X,
George Lakoff 5 Mark Johnson [6]7E {Metaphors We Live By) T4 H ML S B F S , BRIGAM /&
—FMERET B, SR A EAR AN 3R, BN 28 LA R R I 48 6 3 () SR L AR A R Bl
RIS PRI . 28 AT 7T B A B £ SO R IR R D RESR AL T AR DA

TEAEYD SO = A B SOAR T, B A A 6 AL B R 2 SO R TR BBV E o DA DU S ) “A
w7 oA, HEERS “ARNRN G XMk, @ iR xR, SRR <&
WA, R BT IME S X —E & AR S RFEM G, LRI T R EAAE S RIS R B

NARGRIMN S BT CARF BRI 3RIE, ARFFCR A Steen [7]%5 A (2010) 563 (1 B i U A FE P (MIPVU) o
ZFEF{E Pragglejaz Group [8]#EH ) MIP &M I, #E—B4ub TiRAIE IR, SRiA7E BARIE S b X 401
T B EEAR S TR S, AT B 2 S R AR S IR L I Be i D R . ds UL TT R, JREE SRR 4
B, W TF B bR I Wik S — 8, NG RGH AR o A7 A% S S04k 7 38 38 e 3
fith .

2.2. BiFPRLTE

FERIPEWFE Uk, SOk #(Cultural Overload)/2 — M EE MRS, ERZIER 7 ERE I E Bk
TR ZE R T SR BB AR RS . X —MERIR A E Bk, RERAEE B iR, m T EE R V%
WS A R 7 50\ S0 PR FE R R B R RIBL R Hjorland [9] (1996). ¥ LR A F-RHEAF FURE, WURETE e
FERCH SO, BRI AL 1 U5 S 5 F AR SO AR Z RA R SRR TS SR AR A ZE 5, Bl H RS
B RS TRAE T, TS BOFR ST AR BRI SO AE B ROl 1 33 i b AN e i PR, 2t
T EU RAERR R

MERBHAE, ABAERRRZ O TS B I 5 s 2 I FUIME B e, I
R B b AR S (R RSB s P Ingweersen [10] (1996). B, 1ERN—FHEIE S . B8 SCLIRR RS B
Pk sl, HRABR NS 2@ 8. AR H AR SOHE 5P R S TR, SRSEBLC AL P A
AIZEHL . SR, P SERRIE I PR T, ARSI IIEA K “EARRBE” SIME AR R
GEMERZE SR X AARVR R B AN R 22 S R s SO sg i “ SO 307 PR IR R IR . PSR
HISCALAE BOR 28 AL PR B H AR BB, Z2 50K, Sl (B A 0 AH 0B, o R P th ol ek
=] o

Zrl, ARHIGHEZLR “SCibid 8”7 B TR BARRR A BUE L T AT SR, AR 0L 3
ARG R PEATESR T RS E” MEARIUEA . H™ R R BBk T IRE S HARE S
WANFE R TE Y “SCARBRES o 3K SON RS0 1 DU 5 < B B 12 o SOA A5 2 90 A 1Al DL CAS
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WL R AR I 2 B T 0 R SR P 23T L A
3. ZHHEWHSIMEXFIIFFRIBS M4
3.1 BRUERM ST

1. HE R

B ORI FE R B . AR S 0, AT ST IE I AR A AR SO AR S 2 R R, )2
ETHR TN RMER . 8% 2025 4, CAENFREMA, W (hEEH) (ChinaDaily). “Festive
China” RFCAAMNERH S, HEIKES - HIUWSAHCHER. Hd,  (PEBHRY 1St s
T 30 f,  “Festive China” (ifi it 7 E 1) R 50 6 7, LA 4lsk F “Seasons of China” [ E J Wik
TR R ARSI ARG IR R T, R&AFE] 48 J3CA, FLit 13.6 i, DA txt SUAHME Ak
7o

2. TERHPE R

FESLIERE b, AW O R AGTEREAT T RGN T 5X55. W el e Sk b, b5
8l Al % B) T H (deepseek 55) 5 N TR 7720, SEBL T oS 59850 2 [ ) F BB ARG o 5%, 4R
EH 3 2 ) rp S B B Lt LB R, BJE . {3 R B RHZE B Sketch Engine #EE T — AN IR 50,000
FI A DY R PATIE R .
3.2. fMyAR

FEXTFTSCRTE R AT RGBS, LU I S RRMRIA A 140 700 2% (ESbIEAh E, DURSEE
S BRI AR A, DI A ROERL 204 %0 SRSt SO R A RR AR B
TN S TN (Y NS TN DA SN e RS R o B T

Table 1. The metaphor types in the twenty-four solar terms corpus

=1 ZHEBRIERERMmER

R B SO =4 ARSI (3R R)

ENEN Sl 99 48.5% IR EBTOCIRIET YN “pRER”
i) = 73 35.7% CAEZAMETHRT COKBIREMRT CRAEG—
EPYN =L 14 6.8% CHEEM BT <TmE R “Teh IR T
Ji i gy 8 204 3.9% CRIET CONBT BRI L m”
LSl 6 2.9% “LILLL” “BRE”

o8 JEK R 4 1.9% AR RSP ZRT CERIER” 4K

w

1.4% FRE(HER)

5 B

b, KBRS I, S5 00 A, itk 48.5%. o TR TH S R A A SR, 454
RIS AR TTAE . TTHRAE IStk SRR . S5 T34 K 35.7%,. MM
FIAR MG A HE . . RS RO 0], 3236 RS LR, AR Fss
FURAIFI A T~ DU AL Sh RSO A O R I R0y . B FRD R AR KR B>, SN
B 144, dEL 6.8%, JTLEAIEE 84, dEL 3.9%, WA 64, ik 2.99%, BRI 44,
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HEE 1.9%, FF5 MmN 34, i 1.4%. JR1, BRI E SO R ke BB 4Ry R B AN sk
FISCHE S B “RANE—7 WEE . hEE SR A AR DL 5 i 4% .

3.3. FeMBYSCHLHFE
TP RSN E AT IR AGE AR F IR, R P E AL GRS AL, i
Sy PRI R MU T 30, R AR IR H AR TURSCHURAIE S o5 B R 2 B«

Table 2. Cultural characteristics of metaphors

2. RAMSTAFE S K5t

SCALHHE wH B =34 RBHERRH (FCRR)

AHFE R 48 23.5% ISR CBAHD CKRET R

RAG—W 46 205% ST TR CHTICEE" IR

. “iﬂ%‘l%l\” :r%[\gv “Wj*}(ﬂg” «%I\mln “‘22%?%” “Y%E??Mf?:

B4 : o -

‘:PIE??EE E 45 22.05% H]l” “V\]%&n “ﬂ:‘ki}’ﬁ” “EB%” “ﬁg%n “‘(ﬁ%n

204

N ‘ «a;l;j\]t‘ﬁﬁjﬁgu «%j_\‘%%u «,m_lﬁu «%4_[45” «%,m—]‘*»

A IBY . - . :

2L E 32 15.6% «%Emu “*ﬂlﬂ%t’:” “1«%%” “ij%n “DE@EP”

’ﬁ’}(ﬁ'i@é 24 11.76% ““(%%*ﬂé” “ll%%jé” “%an “%Hkﬂ”

i%%i'f’t 9 44% ttﬁzﬁ(ﬂz%)v trugz%v trugz*j(v “%EF[L‘%”

1. ASHESCH IS TR R

TADT A S SR AR SO, TR AR KRR AR Z S T I TR SR X A
FFAE . i AHESi SR B I (R A O B AR AR S5 30, (1S I (R A1 R R AR i, “ b BE
RN, WIEE TR, ERECRI [T RS BT RIE SRR AW AT CWE
AR, BEAAEARSAMARKRRER, “HRE7 KRNI “WRTTRE” S, K
T P AR A AR X AR I TR — ARV SRR, SO 7 AR B S S RN AN AR I )2

2. RANE—HH N

KEFREH B RGN T H A 7, BL T RN B30 flan,  “hii” EEH
M e AR R R, MARIEREA T ANESE: B i 57 5“8 B U
A, MR RREET, FRE AT IR T RIS M. OO 2, “HOK” R, W
RIS, BERA” RO AR, BT B E NREEREIE . XA
AR” CYIME” B, 1B CRANE— B EE AR RORAAIL .

3. hEEFRAEBYERZE

BB IR ZIF M 1R ) RIE T A, B T C SRR R sk g R
fiy” SG—RYIERAR R B,  IRAN RV SRDIRE RO R AR, R X SRR I A
“RNTRT s “UEBRIRIG” R NARR B MO R IR A BURRIR, K TR RSN K MR
TR BT b TR o A MDA “IERR T BUSERR, R o MR E WA k. X
SERRIETIE PR AR TAT” “RUER T B HESE, AR B AR BN B AR A AR HT A, &
WY “CRAET AR R ARIR SR R
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4. RGEMAPI A RS YE

V22 B R T R AME (AN S g8 A, e 77 A A Bl I RAEVE AT J ok LB Se I . ol
TPt Rl AGUR AR RS AT 9P IR T RYE” , BLT AN CIRES R RBE 7
CIEREME KB WL M R T DL ISR I BB SE A, L s X Se AL
Digede, MREL T AR YE R AL, “ETIREET RATION LR TR “HE T . 2 RN
B2 M BT, HAEAE R BRI, 12 AR BE IR RAL .

5. MBS RRM

ZAPIT AR IR E S AL T RGP LRl A DLVRIGHE " BB GERE R R SIR
AGE ATy R RS BARE BEIS T AR G S s g . filn, “neier”
FERK Y I IR Ty “IRK” 5 X R TR LR Z B AHTE 'Y, “WBE 7 B ERn SRS
MR A, BWREELRE, NIGBRICI TR, Xt 7 P E &g “RA
a7 TRl G N R S, AATTRERBIBIN B AR5 2%, BR AR, BN T 5T
HAIE IR, ARIEAE DR -

6. WH M HIEF K

W PR DUE T — AR M SO, TSRS IONE W Bltn, “HFA87 WEH “Fm7, K
FrE ey “Dbmit” MEEsEBRARER, A il R, BE CREZERT ;s RET F
oy emg” 5T S, R CBITERY R XREMEERKBOOERIE S EA, RILT “iEE O
T HBYER R ——IANIE S A S RAG QAL B /7, Wi “ DR W AR O . 18 e A
e Ty Bk, RSO IR T ) — SR FE T

3.4. FRMROETEIRER

IO R BRI R R R G T, RIL DU RN B SORTEAL IR I R T 2 Fh A
FEEAMR L E S EERNEME, FERXHTERREER., BREREE. TiF + TR, &7
RGO SUIEAT 48 W65 S DU o S S

1. HB

LRSS B EOR B VRIE BRI B, R B A R B S B RS R 2 H AR B . BRI A
AR B WG — i, AT DR A X PR R0, RITE H AR S U8 B8 SRS (R e i
8 5 75 2013) %140

R iAo TR FREZE
% _: Along with the pine and bamboo, the plum blossom is considered one of the Three Friends of Winter.

DAY AE, AR T, RS R GOSN IR, MBI
KRB BT SHE IR, M T — R B A SIEANSSEE(RY). Mg EE)P SRR,
PRI “H” LS S M. K E RN “Three Friends of Winter” , 8 17 “PIK” X —Z O AR
W R IR RELE SO R BT e pE AR, (ARSI LR R, BT RS, R T R .

2. E¥

ERRIS 2 & FEIE S PR R, FAE HAniE b SR SRS, Busd MBEIES>
AR A BT (R0 78 S o SR P SR I F T U50E B RAE H AR rhof LB AR B AT B 5| AR 1 BT, bedn

B KA NERE, LATA Zit.
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%Eﬁé\)

PR ER

#3: There is a saying that goes “Minor Heat, Major Heat, drenched in sweat.”

F “ BZETRRE” X — Bt 1 B R AR T Ao DL 2 s £, 8 NI SR 2 B E S
SRR 1 AR, AR T A AR BCS I RIA BIRIA M AR S it 7). $83Ci%A drenched
insweat BIVFAERT, SRH T 2R, BR&HFER AU TABER, 588Kk E T RS AR iLmS
Al R 0 SRR SRR R R, 8 SO R R AE B R R AN T G IR R

3. HiF + MR

BRI 2 A B SO LA L) g, S ORER T URTE S SR, JRIE I RN 7 T B A P
THLEAS R . XA SR E T SO S R iy ELJG 38 i B B A e A 328 1) B 91

R R RGO 0 — R AR F

# 3 An Miao (meaning seedling protection) is a traditional farming activity...

JESOR A F R R R B BRAE AL, IO “T7” “2R” MAaIRES, %
LT A GRS H AR AR 75 B4 1) A i 3 [E A R A IR S AT R . SR & 1% “An Miao” f}
FSCA AR E, JFH “seedling protection” (TR4FRR ) HEAT MEREVE RBE. EREINMRI SR S, A B Tk oL
FEARMERR . (HERT I “2” FREL & NS OB (1 2 22 7)) FIER R 1 SCH MR ik, AXUEIE
T IR S R

4. Qg

A4 W SR A 58 A AR EPB’J[“:"”ﬁTﬂ%li UG IEFEARFSAE R . XSRS 2 W T IRE R T B
5 HARE SCACEUTE ™ E P RSN, & — PSR i

SR R L A AR .
% : The civilization of our ancestors.

OIMT e SESCRE RO G A SO PR RG B L IR, U TR B RO RRE “ BRATHHSERI SO
MRS T I WHAS) . et iscelEn, SEEREEIR, AR REE T I ERBIK.

Pt EIE P RS T B
4.1, “XHEE” WEX

B TR R AR E SO EEE F R R, IR R TR S E R
i e, o PR AR E AN RIS B RE 77, TP AL BEARRRAG | 32 T P L AL 4R R IR B 52

ME B RAARE, BN — ﬁ%I%xﬁﬁ%,ﬁﬁﬁﬁmm?“égﬁﬁﬁ—ﬁﬁ—éﬁﬁ
W ” =F 2 ERHeA L. e, & EUX WO S —RETER R SO E B,
%m%%%;%ﬁ¢@%ﬁ@Ai%ﬁ&%ﬁﬁﬁ§,E?%%ﬁﬁ%%ﬁ gmﬁhma¢mI%L
WAL, HIYXEf 5 R ®e, BB EMREESE, €015 BBzl mBE Nz i«
B ” Ok, B RBAT A ROERCR, AT A2 7SOt 8. SO B LR 5 R S AR
AN, PRAERURERRAL, HE IR AR R A I O

4.2. R HIESBESHN

FETAER T 204 25BRMHERI RS HT, AWFFHE TR <0t fE BB FIPAN O F
bro WIFEFR N EAFESED, T PIBBRE 1% 485 F AR RE R .
1. AL R
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W, BOR
AR IR R A F SCAEM BN A7 AR DT KR s BT LA AR, 2 3 AR
PSSO ZE A AT N E AL A . R R, R R PR T R ST, TR T AR S A
HWHRTEEEE, HTRZARE SR, IR S G R, i siisan A3
B2, WEAS KR,

e S PR R B R b R ) B A . T2 D s il F ek B, IOt WK
S REEME R W

“HF=RT DS K I TEE NI R K
e AR DU

CHRL” BE “F
HRRE S R B B LA R R, (EREE A SRR LR IS R B SR AL XT R i,
A, H CEEBERYRRARE N X N A S T AR
fiRAs e B T ARt E AR sl BRI 5. Hlan,
FEFIE 5 A R RIE
2. MAMNRERE

“wege” BN

I I VR, IR

FRLIRE L Fi 1 R BRI AE IR 5 SCALh BB AR RE o e BE A AL ) B (n F v s 238 AR A
TEARHGE F & BSCHAR, & SRR E N 7R SCH S R,

R BT L ] R Rk, M S I
R T RN 158

EIESR
H 5

FIARIEAT 5 31 R RHL i, “HEJEFAE”
“MIEHFEF” Ty “REHFWImIL” WEERE.
L Rang A — e A, (R E x4k, i SRRy SO 8] B AR T TR . i,

“RESMLI” ARAHEARE AR T v ) SRS B AT L o

AL B o T I BUIE PR AR, TR e KR BOR B . BN, “SAEWs” J& T30
ik

3. HHAMANE

2 T ONEE ] Sy

T 5IEF AR IR R SR, WA TAT RAG—. BEREEHIEE.
RN, SO B

e RN L gy LA T [ 2 A OB . B, “FARREH” o CAEAEARR
“ BRI 7 S
HR N FE T8 S A G S B AR 0

. “ﬁ/\é‘*” .
o . i,

AN I BEFRAE S, (HARBE R
[T
RN FE i 1 2 T W ATE 2K, ST AMSEH B R. B,  “VIIEe" &Mk
PR A -

4. EF IR AATE

5 T AR AR BE 6 v O BE A2 15w BB AR 1B SR 0, il
FrPE s, B XEREBOR

NPV SNIPOL N EE P S
e A P B DR TR o . IR BN E A . B,

R WE R IR I
AR AP A T B N TR SRR, AR R BT B AR o
AR A7 P g 7 SR A0 T e B2 AA T 3, (AT DOE e oRe L R S b B2 451,
i rEIES, HAEFRREIERE L.

Wt i)
REAL RO .

TERARAT BE B BT AE A FIE 5 R S A B Biltn,  “RE” %0y “Heavy Snow” , ELFHL
LRt FIRDUTIHE bR, A TOHRs e B 2 i 1) SO B R0 D8 = AN N4 3 o
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Table 3. Cultural information density

T3 XHERBEFRSE

XHAE B P ML T BE

BESR BRE WEE BAE REEE SIAELE
L « - . [ TASRESRE, T
= S L (N e ool o
= o - - - SEE S B EURZ I E IR ESE

s B 5 BRZOTER

4.3. RMEIE LT HER

BT AR TE 5 B o SO B B VA, 45 S BRI (I B DL B BRIE & R B TR 2 AUR
AW T — DR T BT PR SOk SRS A R

AR B S0 SRS B A B 7 (R B . e, HMBE . M%) LK HARIE 35 32 AT BE T I (A 0 1
fif, SCAIE A 3 AR DUAN SR

1. L #E

7B ok R R R B ) SRS RAE RSO e B 1R, S EOX — U n R AN BARE T A
RIS . A5 BRI f R, AR ENZ UG R, IR EI 7T, (HSCAAE )
HHIRBESLIL, JBT “SCHBR Y RAS . TESCIME B2 B ELfE LA et g ey, R S B AR R
W, VRH LGP . -

B HRAATEALEGEELRS,

# 3 Watermelon is a must-have summer fruit for Chinese people.

JCANEI R T “IZ PN X R, U7 B ) R R AR U e A Ak, TR TR JZE SCAR PR R AL
T, PEFEBAEMREAEIEE K. NI T RIEN, SCHRR 1 35 4b 10 9 9% U5 B B .

2. FREkE

FE I # AR YRGB BT 28 S BSOS BRI G, REis S B ARE 2 A Jn B sRUBR 6 B, A2
IXTE T BN I N S% 1 50 B AR, AL AE RN o X P75 00 A SC Ak A I8 38 P 0 L LA 2 3 v (1) B g o
WFERAERREERR . SR E R RIS IS T U E R BN % I il

R FFER, EHEp R RBR.

#3L: As the hot summer recedes and the cool autumn beckons, crops are approaching their harvest.

JESC R A P B A i, (RGBT “ 227 5 ok S, ST E L KIERAL. XFERIE T
I T EE GO CRNERL” 5 CBIBIEK” M E0E, W aRAd, T AS5FENZE
MG IR ELAN . (A 1 B BT AR BSOS B UK, HAR O B RAEBE 5 Fe i A 5 7= A PR AR A
PEOCIEH “recedes” 5 “beckons” WANMUNALBNIE], AEBh HfEfhd AL T “ %7 A k7 XA ELE
PRI ER, BEM T 0T MEIEK, TSRSl R AR

3. HEIE

HH RS S AR U B P 25 R SR B R, R RO R B B AT M, H B ARE S AT
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FAT SR AR S —— W BB R SR —— A REERAR,  BRAR b T RE ST R R
RS, (R EANRE I T BEAE B A H I ST B L SR P L I s 4 R SSRGS R By - 451
i

B A AKX F AR CANET T4

# X On the first day of Start of Winter, there is a custom, “nourishing the winter”, in Southeast China...

F)F 1 “nourishing the winter” SR ELEHE0E, HORET 7 AMRBRM A% 0 & X, B KA ZAENiEFR
TR HIFRIBEYCP IS BFEA . “nourishing” YR “Fh” FIBHIERSME, f&i% 1B 25 LA T 97 A2 1)
0B, EIFARBRER “ RN R Z SO IR, 523 75 45 A B HEWT i 25 i 7R AR R B

4. HEITE

B 3 R VR B BT 4 SR R R R, PRSI R X F RO S AME T B
WAL SE AT BRSO 2 . B PR IE S A R AR LR 5 e 2, B LA B AN AR A BEER AR, Sk
BREAPURER T AR, HBRCRZ )™ E R 2 SHURM. Flan

BRI EBAA—FRR I )L, e FAEF RN LK o
% _: In Shaoxing, there is a special rice wine called Red Daughter. ---The wine symbolizes no less than the love of a

father for his daughter.

XA “Red Daughter” SRAIELE, BORE “LJL” 5 “RE7 BILRER, EHPASRKISUE R
WG, JoiERIA W AR GS0E B NAEDGRIEREE, EKR T T TR A IR
T IR R M AR SO A, 303 T ARAOR AN SRR A BE e B, ST B SR E Wil
PEER.

RPN EEGA R TN “SCABR I (BRI 3) B i A 7 (LI ) PR A RIREEERERG” (h
JEANEE L) HIIESE, ) Sant SO (5 BB . B SRR 5 AR JE 2 18] 5k R B e it 1 AR R ) 0
FAK A -

4.4. BaBIFRES XU BXRSH

FTxF 204 SEama 2% HEIGE Tt AR BIRTGE, RILE RIS VE b AR &, 0 SO 855 0
HRENER . RIS F SR B, ARSI & S B ARG 5 ZARRAR G 7 B2 2 R
B AR [E) S 1 (3 LB . B, MRS ST TR I . DL 42 4 BHIR 50K A
B L  BARKUR 5 00, AMHT 4% S8 5 S B R B R
Table 4. Translation strategies and their degree of cultural overload
=4 BERMEEMUIHIZE

R =¥ 54 XA &R XS B EEER
fik 18
FEE. 49 (55.1%) 26

-
=]

& 5
ik 2
iR 29 (32.6%) H 5
w22
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i3k
fk 0
fE: 9 (10.1%) 5
w6
fk 0
HE: 2(2.2%) oo
w2
ik 5
f1/%: 66 (66.0%) th 25
= 36
f 9
ZJE: 30 (30.0%) W17
¥ 100 i e
ko
HE: 2 (2.0%) G|
!
fk 0
HE: 2(2.0%) o
w2
o2
FiE: 7 (77.8%) .
T 5 . Z
R 2 (22.2%) N
2
B 3 ffE: 3 (100%) i
ik 1

1. R SRS L 15 2t

(1) HI¥: EGRORE S IAR AT HF

EFERISIEN I 89 K, itk 38.2%. %SRS AL R B UL G5 R P tE, 55. 1%KL E L 3K,
32.6% 9, i Tt 87. 7% Ba AT Ik B T4 52 ML AR AR, il XU 5 Baa (R SO A5 B 8 B IR A R

1E 49 e S ey, ARE A 3L L 89.8%, i AN 5 10.2%. XK@ ERRENS
BRI I 1) gy 3 ERAR S B3 H B A B SO B B R

£ 29 s&h R BRI R, R 75.9%. X Ul B 2 BB T LR, AR ST AR
W, EBLE T AT AN ES F7, I SO AR B e AR

fE 11 26 B S EFEROREI T, SR 72.7%. EEER RN I B AR A B R b, JCHR TR
S 5POEE SRR EHRINRE . WRERMNOUEE T ST 1R i iEsig s, RfEsiE
ST o B0 IE A LRI 2 OR B s R D RN, T A i T S0 e P 25 3 KA R 4

HIESAERHEER, KINASEIEE, KRG ReRE S S5, ERP A, mEaekis
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FEIA T G TT REPEAE X LA

(2) =¥k DyRetii s SO R RN

HPEHRESIL R 100 X, AL 49.01%. EEESELIIEEN S, (AN, IR SEEER A,
EF RN FF S FECE R TR, RIWE S % 2 IEMHK.

1E 66 AN ER BRI, R Y 54.5%, EE N 37.9%, (RN 7.6%. FHEERY, BiFS
S R AR 32 BERE G R A R BT, I SR bR S TR A T SR R, H EARE S 1
T MRS BOR T RE S MR R R, MITTTE T Re A e 3 SRR 1 SO R R Bk 2k

1E 30 NFRELAAIBEM T, (REE 5 30.0%. S 56.7%. AN 13.3%. BRI EG] 3
BUNRE BN R R, AR OMES A BSOS, BRTE HARE S H kB ThRE BILRCMRIE,
LA 5 ATy BE AL HAAZ O RN T B o

Fihh 2 S B B BRI B, RS R TE IR RO AR R R SO AR

(3) H¥F + ARSI

TP+ AR 9%, AN TR EEENRRg, Hdh, mEEN 77.8%, FEEN 22.2%. (U
2 Tj e B PE R SE DL T R i 3(22.2%), HAR T 5B N (77.8%) . % SRES IR B R T S EE, (A
BER AT R S, AR 43 SO LB BSOS R

(4) Qs HIRE XU (EL AL AN

HEEFNEIL 3 2%, PN E(100%), TEEEFEMER . AIEE e TURIE S SO E Bk
N HARE 5 2 BN FIAIE, AL 3R A EETE A o IXABOE RAE NG T B, AN SRS Bse & RT]
B H AR S R AR

2. FHE SRS 5 SOk I B 7E IR

BRI R R R AR . HIRR G R AR E M AHEE SRR, HARNEE
Mo MRS EEIIRE, HRAAR A RS E: SRR A R, JEAR 220G 6
I 78 W SR )2 5 A R

SCARAE B SR B 2 TR AR LA B . SO AR R R AR AR L 1) 240 25 B SR 1 A
PR, SRMEPEIE SRR, RGBSR . X TR bR, W ROR, A SE K
GRET FRE P R #  T R A R, AN R SRS I B W R AN R AR, s TR B R
WY, SR IR AR .

S E AT CSCBEE” RBBIE SR G ERBEE R, Y S SOE B E S H s
BRAMAFNESE 2 [ 22 0E, W EE I E M AMEF Bok i/, Mia S8l #. dHEES
M T R L —— MR 7R oy, I R B A

gi b, BRMGEN R NS R NAE SRR 5 BT 2 A G oREES T, RIE S E B
AT E e, RAERABEFEUREES, LERHAMET B, 22 Bl 8E B RRIRAS, T
MR R R AT R 0 0, TR i S T BUOC T8 AR R [ 24 I SRS

4.5. JEIBINE AR BRI BRIF SR A

1. R SRS AR R A% o0 R U

ST R R G T, 45 A AR AN B SO AR 3 R s 5 SO B A L, AR FESR PR DO K
BRSO IEREIR N, B AN TR BT B AR B SRR AR -

(1) 7z abE N

A SRR R M B T AE AT, AN [R5 T P B R 22 S AL R A B 5 2K, xSk A
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3 g L ) g SR FH e 6 Y 7 B S

BB, SRR, BN, R R O M AME NS o X T BB, “TE s
CHRMIAR” S, SR CEE + AMET R, BRSO b B R, 8 S R SR 1T 1 RO R K
IR RSB IR O S, RN Z 55T R T s R, n “meg” o “BE=KT E, W]
FIFEFE SRR, TR FES PR 2, RRE A B B g ik 2 B e M ER, R

BT ER AR M BRI AR BB, a0 “WERT . “IRFE” 2%, R EREEUEM, SRk
IEFELH, MR T ARILEALR, N SRR k.

(2) mBRALAIEN

TED R & 5 R B R AR, NMALEE ISR B IR 20 SR, I AME T BU B AR, 1
e N T ST E R X RS H RO E R S H BRI . H AR 5
BHPER B2 H A2 0 2 R € OB R B AR oK. E B il BRI AR 45 SR AR Rz IR 55 TR e 1 H
(7, XA H R RS 1 5t HAREsE AR SR I RS SRS R 3 g - #/=[11] (2024)
EARB AN E RS, PEARRTUNR H AU IE(E S, RS S E .. s SR Wk B
SZARISCA G . R, M DRSS A5 S SO R ROR AR MR, R SR I B L DA SERLX — H 18 S A,
1A P48 SR 5 2 H R S E T Re X 55

AW TR EAE A SR EIE 73X — 50 S SOAR R SO E 2 BRI MR R AR R . &5
ERR SRR DIREN &5, AR FECUR R K. RIS, g i RS B m ik
66.0%, I BELEFSRIGIIEE S SR &1HE 87.7%. X ¥R /UM, B ARERHEH ST # .
SEISCAAE IR H (W RAABIRAIER .

ERA BN RHEREURE R, W “PIE=K” HEN “Three Friends of Winter” , HFHEEL
HAR NS Ty, 0 R X0 E SRR R, BT S BRI A
BB “ThRRSEE” MMES, BDTEARFME S SIS, FSCROZ LIS IR SO A A bR e, X
FHAESRBFIZ AR L, T 5 E A F) St AL 3 AR L 2R Nord [12] (2001) . AR e #E4T = Gk i
JEF AT, 1 “HE” BN “beatthe heat” , RAIZEIE v WM Eam#L “ 47 , BEORE 7 “XH0”
HIZ 0 X SR 7 hRER 45 . MR G RER R “ B + R IR AME, IR
N “shaging (kill the green)” , FF#MFE LR T, Wi fEBMIEA S UIFINE, o REIENVEIE (B
M G

DA G 73 R 2 S T PR A 00 5K M DR 45 5 S R R AR i RN, IR Je R B R A% O R,
M T B B AR, TR R TR T A SRR

(3) AMEIAJFE N

ARV E RS R, RIAR SR M SRS T AR T A B, @ S AR SOAMIYE . 1R
MR T BOR G ST

ARWFTCF, WG 3 AN FE T H(100%), HF + MRRERES 9 & 77.8% NI E, U
22.2%SELH B . BRI A, AMEAS R R B I B R B R, 1 R M R AR I E v 2
il .

M7 SEAE S A AME L SCHMINE L TE BEAMEE AN 2B HME o SO AMESFRE R ST P i N T R IR A RE
o1 “iEKZM” ¥ “sending the Great Heat Boat (a ritual to carry away plagues)” , BEAREE “fit” HI4Z%0
W, RIS R B T AR BE . SCAMINTEFRIE S B . RIS S AN R ST S, W “AERE” B “rice
cake” , JN¥E “implies “higher in a new year’ due to phonetic association” . B MEFRE L 30 H ARk
HWICAE R, AT FERT R SO U GAER S AT RE (1 L B S B AP SR
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ZHBAMERE G EIB . WIS 2 BRGSO R B L 3, Wy “44” WULEDR, DA Bk g r Bl
FIFE AR .

(4) ESE AR

3T S Ak I B (P RE) IE S AT A SO AR SR AR A, BEfR# TR R, XRE TSk “Ah
Y7 5K, AR BRI H AR e O T R EREEA .

EBANE KT, ATE TR BARE S50 A BRSSO — NS, TPE T30 ABAT T 753 5
RIS B, HNFSRN T AR TR SRS . B EE S R G ik 852, (H3C
Rt R R SR B RS, (HHEMRESET K. PR 2 = H T 5.

AR A B B 1R B ST P BT, VP RRSCOR B — e R IBE AR R, G “ A LAY BN “Red
Daughter” , 75528 45 A& 18 SN A P i, (HIX R B AE K ROMOR 1 6 5 SCAL I iF 3 o TR
I AME T BORIE A T, EAESR TR, W “ B % =K H¥ N “Three Friends of Winter” /5,
A BRSO R SR RAE, MEAEEE A BT Nk i REAAZOARE, FEhREEDE
SN, LT B BT R SERIE, A H AR AU T R M P TR

2. FHPEHENE 5 S HOE F A A

BT B, AFFFAET — A RS SO E BEE . IR SRIS A SO B = 4R E RO A ANk 5
BIPEE RO, DLBHBRTEAS [F)3% 5 1R SR A0 SR e ¢«

Table 5. Translation adaptation model

F5 EEERRE
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() AL R ST SRBLR
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=4 () et R S SO AT i S (0
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=2(iH) LM o RE S SR K
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e e 9 SR 5 SCAG I AR R LR 3 ORI, B SR ORI R E A AE B R U, R
SR L BB, (H 5 BRSCA P, RS SRS SEIL 7 SCAC PRI S FT BV -1 4, PR T3R5
R v R R R S R R, ISR S SECULE BRI R, NOBRAE . SRR LR 2T o0 E
B E . SURDIRe S AAR 2 AHAT S A B, I s N T IO Bl 25 A (0 77 ST LIS ST A% 3 o oc e
HE AL W, A ML 3, 3R THEB AN SO B i

5. &P

AWK, A PUHTSNE SO P I B RO B R SO B SR . B b e
REEE P S AR BB BRI B S JRE S HARIE I SO ER B B G . BET 0k, AW i
TSR B - BRSNS - SO B 4R EEA, B AR L R R R LB R R A, kS
HEREAR I BN L SR TH RIS B SO FRRBOR IR AL T AT ERAE A BB AR . — - DU rh AR RO (3
BE, HANVERIEACGRE S Z N, R MU M ERE e . ARG 7 =+
VU5 AN SCA R g B R A% O 1) S AR R AR, 9 DU R R SR AR s 0 H R s A R 44 T 2R
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WEHHLEIRT, MR DR 5 i 32 107 sSGE R 5, DIsest ot B s SCie s 1 5
AL [ bR 7 o

E&WE

2025 FEEF G F A AN IIZR T RITH “B 55T « A5 S% 7 —— TR = -0y
SANESCARRRMEIBEN S0t 37 MG (3 H 9% 5 202511058001).
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